
Kiby 600/1000 
 

Motoriduttore per cancelli scorrevoli  
Gearmotor for sliding gates  
Motoréducteur pour portails coulissants  
Motorreductor para cancelas correderas  
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i KIBY è un motoriduttore elettromeccanico sicuro, affidabile ed unico per la 

sua eleganza, adatto all'automazione di cancelli scorrevoli fino a 1000 Kg di 
peso. Disponibile con alimentazione 230V /24V. 
ATTENZIONE: Prima di procedere con l'installazione del motoriduttore, 
seguire scrupolosamente quanto riportato in questo libretto. Una non 
corretta installazione può provocare gravi rischi. MPC declina ogni 
responsabilità da una non corretta installazione o uso improprio del 
prodotto. 

 
gb KIBY is a gear motor safe, reliable and unique for its elegance, suitable for 
 automating sliding gates with leaves of up to 1000 Kg in weight. Available 
 with power supply 230V/ 24V.   
 CAUTION: Before proceeding  for installation  of  the gear  motors,
 scrupulously follow as reported in   this   booklet.   The   incorrect
 installation may  cause of serious risks. MPC declines all responsibility
 from the  incorrect installation or improper use of the product.  
 
f KIBY est un moto réducteur électromécanique sûr, confiant et élégant, puor 

l'automation de portails coulissants jusqu'à 1000 kg. Disponible avec 
alimentation 230V / 24V .  
ATTENTION : Avant de procéder à l'installation du moto réducteur, suivre  
scrupuleusement selon écrit dans cette brochure. La mauvaise installation 
peut causer de graves risques. MPC décline toute responsabilité de la 
mauvaise installation ou un usage abusif du produit. 

 
s KIBY es un motor reductor segura, fiable y única p or su elegancia, 

adecuado para automatizar puertas corredizas con hojas de hasta 1000 kg 
de peso. Disponible con alimentación 230V/24V. 
PRECAUCIÓ N: Antes de continuar con la instalación del moto reductor,  
escrupulosamente siga como se informó en este folleto. La instalación 
incorrecta puede causar graves riesgos. MPC declina toda responsabilidad 
de la instalación incorrecta o uso impropio del producto. 
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IT NORME DI SICUREZZA GENERALE 
 
ATTENZIONE: è vietata ogni operazione di montaggio, riparazione o regolazione dell'apparecchiatura da parte di 
personale non qualificato e qualora non siano state prese tutte le precauzioni necessarie per evitare possibili 
incidenti: alimentazione elettrica disinserita (comprese eventuali batterie tampone). Tutti gli organi in movimento 
devono essere dotati delle opportune protezioni.  
Qualsiasi utilizzo non previsto da questo libretto istruzioni e/o ogni modifica arbitraria apportata a questo prodotto 
o ai suoi componenti, solleva la MPC da ogni responsabilità derivante da conseguenti danni o lesioni a cose, 
persone o animali. Conservare scrupolosamente il presente manuale allegandolo al fascicolo tecnico 
dell'installazione in un luogo Idoneo e noto a tutti gli interessati al fine di renderlo disponibile in futuro. Smaltire il 
materiale da imballaggio di risultanza dell'installazione (cartone, plastica, polistirolo, ecc.) in conformità con le 
vigenti normative, ricordando che in presenza di bambini anche una busta di plastica può essere estremamente 
pericolosa. Istruire il personale addetto all'uso dell'automazione sui sistemi di comando e di sicurezza installati 
nell'Impianto. Questo prodotto non è adatto per essere installato in atmosfera esplosiva. 
 
GB GENERAL SAFETY REGULATIONS 
ATTENTION: It is forbidden to carry out any assembly, repair or adjustment operations by non qualified personnel 
and all necessary precautions must be made to avoid possible accidents, such as disconnecting the power supply 
(including any buffer batteries present). Ali moving mechanisms must be equipped with adequate protection 
guards.  
Any use not foreseen in this instruction manual and/or any arbitrary modifications made to this product or its 
components, frees MPC from all responsibility for damage or harm to persons, animals or property. Scrupulously 
keep this manual and attach it to the technical file of the installation in a safe place, known to all personnel so it 
is available for future use. Dispose of all packaging materials after installation (boxes, plastic, polystyrene, etc.) 
according to regulations in force, paying special attention to plastic bags that can be extremely dangerous if 
children are in the vicinity.  
Instruct all personnel involved with operating the mechanism about the commands and safety systems installed 
on the plant. This product cannot be installed in an explosive atmosphere 
 
FR NORMES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALE 
ATTENTION: toute opération de montage, réparation ou réglage de l'apparei! est interdite à du personnel non 
qualifié et si toutes les précautions nécessaires n'ont pas été prises pour éviter de possibles accidents: 
alimentation électrique exclue (y compris d'éventuelles batteries tampon). Tous les organes en mouvement 
doivent etre équipés des protections appropriées.  
Toute utilisation non prévue par ce livret d'instructions et/ou toute modification arbitraire apportée à ce produit 
ou à ses composants, soulève MPC de toute responsabilité de conséquents dommages ou lésions à des choses, 
des personnes ou des animaux.  
Conserver scrupuleusement le présent manuel en le joignant au fascicule technique de l'installation dans un lieu 
adapté et connu de tous les intéresses afin de le rendre disponible dans le futur. Éliminer le matériel d'emballage 
de l'installation restant (carton, plastique, polystyrène, etc.) conformément aux normatives en vigueur, en 
gardant à l'esprit qu'en présence d'enfants même une enveloppe en plastique peut être extrêmement 
dangereuse. Instruire le personnel préposé à l'utilisation de l'automation sur les systèmes de commande et de 
sécurité prédisposés dans l'installation. Ce produit n'est pas adapté pour être installé en atmosphère explosive. 
 
ES NORMAS DE SEGURIDAD GENERAL  
ATENCIÓN: se prohibe cualquier operación de montaje, reparacóin o regulación del equipo por parte de personal 
no capacitado y en caso de que no se hayan tomado todas las precauciones necesarias para evitar los posibles 
accidentes: alimentación eléctrica desconectada (incluyendo las posibles baterias de respaldo). Todos los 
componentes en movimiento se deben haber equipado con las oportunas protecciones.  
Cualquier uso no previsto en esta libreta de instrucciones y/o cualquier modificacion arbitraria realizada en este 
producto o en sus componentes libera la empresa MPC de cualquier responsabilidad que derive de los 
consiguientes daños o lesiones a cosas, personas o animales. Conservar escrupulosamente el presente manual 
adjuntandolo al fasciculo técnico de la instalación, en un lugar idóneo y conocido a todos los interesados, con el 
fin de volverlo disponible en el futuro. Eliminar el material de embalaje que resulta. de la instalación (cartón, 
plástico, poliestireno expandido, etc.), de conformidad con las normativas vigentes, recordando que en presencia 
de niños un bolso de plástico puede resultar extremadamente peligroso. instruir el personal encargado del uso de 
la automatización acerca de los sistemas de control y de seguridad que se han instalado en la instalación. Este 
producto no es apto para ser instalado en una atmósfera explosiva. 
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DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE: 
 

CARATTERISTICHE TECNICHE    
TECHNICAL DATA    
CARATTERISTIQUES TECHNIQUES KIBY 600/1000  
DATOS TECNICOS    

    

Alimentazione - Power Supply - Alimentation - Alimentacion  230 Vac 24 Vcc 
Peso max cancello - Maximum weight for sliding gate - Poids max    
portail - Peso max portón  600/1000 Kg 600/1000 Kg 

Potenza - Power - Puissance - Poder  350/600 W 60/150 W 

Corrente assorbita - Absorbed Power - Puissance absorbée - Absorcion  1,6/2,6 A 2,5/6,25 A 
Protezione termica - Termic Protection - Protection termique -    
Proteccion termica  150° C / 

Frequenza – frequency – Fréquence - Frequencia  50/60 Hz 50/60 Hz 

 
DIMENSIONI E INGOMBRI  
FIG. 1  
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POSIZIONAMENTO DELLA PIASTRA DI FONDAZIONE:Predisporre il basamento in maniera da poter fissare la 
piastra rispettando all'incirca le quote come riportato in Fig. 2:  
POSITIONING FOR BASE PLATE: prepare the sub structure in order to fix base plate, respecting approximately 
measures like Fig. 2:  
POSITIONNEMENT DE PLAQUE DE FONDATION: préparez la base en ordre de fixer la plaque 
approximativement selon le mesure, comme montré dans Fig. 2  
POSICIONAMENTO DE LA PLACA DE FUNDACION: preparan la fundación por fijaren la placa respetando 
aproximadamente cuotas como Fig. 2:  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

F 
 
 
 
 
 

 
FIG. 2 
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POSIZIONAMENTO DEL MOTORIDUTTORE: Posizionare il motoriduttore (Fig. 3) sulla piastra grande (A), 
utilizzando le apposite viti in dotazione. Il giusto accoppiamento tra pignone e cremagliera si potrà effettuare 
registrando il fissaggio delle piastre piccole (B) a quella grande, tramite le asole a questa associate.  
Sbloccare il motoriduttore, tramite apposita leva di sblocco ( Fig. 4). per il successivo posizionamento e fissaggio 
della cremagliera.  
POSITIONING OF GEAR MOTOR: Position the gear motors (Fig. 3) on the great plate (A), using the appropriate 
screws supplied. The right coupling between rack and pinion may be carried out by registering of fixing the small 
plates (B) to the great, through the eyelets associated. unlock the gear motors, through appropriate release lever 
(Fig. 4). For the following positioning and attaching the rack.  
POSITIONNEMENT DU MOTO RE'DUCTEUR: positionner l'appareil (Fig. 3) sur la plaque grand (A), utilisant les 
vis fournies. Le droit couplage entre crémaillère et pignon peut être effectuée en enregistrant la fixation des 
plaques petites (B) à ce grand, à travers les oeilllets à cette associés. Dégager le moto réducteur, par appropriée 
levier (Fig. 4). pour la suite positionnement et attachant a la crémaillère.  
POSICIONAMENTO DEL MOTO REDUCTOR: Posicionar el aparejo (Fig. 3) en la placa grande (A), utilizando el 
adecuado tornillos suministrados. El derecho acoplamiento entre bastidor y pignore pueden llevarse a cabo 
colocando la fijación de las placas pequeña (B) a ese gran, a través del ojales deberán este asociados. desbloquear 
el moto reductor, mediante la adecuada palanca (fig. 4), para el siguiente posicionamiento y adjuntando del 
bastidor.  
 
 

 
Fig. 3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

             A  

Tel. +39 0173 212545 – Fax +39 0173 210723  
www.mpcautomazioni.com   -  info@mpcautomazioni.com 

 
 
 

 

MPC 

6 

 
 
 

B  

 
 
C.so Asti, 32 – 12050 Guarene (CN) ITALY 



FUNZIONAMENTO IN MANUALE: 
In caso d'interruzione dell'alimentazione elettrica, guasto , o necessità di attività sull'impianto, è possibile azionare 
il cancello in modalità manuale, come indicato in Fig. 4.  
Inserire la chiave nella serratura della leva di sblocco e e ruotarla in modo da aprirla. tirare verso di se la leva fino 
ad un angolo di oltre 90° ed effettuare le manovre desiderate.  
Al termine delle operazioni, ripristinare la leva nella posizione iniziale. 
 
MANUAL MODE:  
In case of interruption of the power supply, failure, or need activities on the plant, is possible to operate the gate 
in manual mode, as shown in Fig. 4. Insert the key in lock release lever and rotate in order to open it. Pull off the 
lever up to a corner over 90° and make the manoeuvres you like. At the end of the operations, restore the lever in 
the starting position. 
 
OPÉRATION EN MANUEL:  
En cas d'interruption d'électricité, défaillance, ou nécessité pour des activités sur l'équipement, est possible 
manœuvrer le portail en mode manuel, comme montré dans Fig. 4. Insérez la clé dans la serrure de libération a 
levier et tourner afin de l'ouvrir. tirer le levier à un coin de plus 90° et faire les manœuvres vous voulez. A la fin 
des opérations, rétablir le levier dans la position de départ. 
 
OPERACIÓN IN MANUAL: 
En el caso de interrupción de energía, fracaso, o la necesidad de actividades de la planta, es posible para operar le 
portal en modo manual, como Fig. 4. Insertase la clave en la cerradura de la palanca de liberación y rotar a fin de 
abrir. tire de Si la palanca hasta una esquina de más 90º y hacer las maniobras que le gusta. Al final de las 
operaciones, restaurar la palanca en la posición inicial. 

 
 

 
Fig. 4  
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FISSAGGIO DELLA CREMAGLIERA E DEI FINE CORSA:  

 Posizionare il primo elemento della cremagliera sulla ruota dentata, in precedenza 
sbloccata, come in Fig. 5. in seguito fissare l'elemento al cancello, nelle modalità 
desiderate, applicando ad esso gli altri elementi della cremagliera necessari, 
preoccupandosi che tutti siano uniti ed allineati.

 Individuare la posizione desiderata e sistemare gli slittini di fine corsa (F) sulla 
cremagliera come indicato nella precedente Fig. 2, fissandoli con i grani in dotazione. 
Chiudere la leva di sblocco ed eseguire i necessari collegamenti elettrici.

 
FIXING RACK AND END-RUN DEVICE:  

 Position the first element of rack on the cogwheel, previously unlocked, as in Fig. 5. 
Following fix the element to the gate, in the way you wish, by applying to it the other 
elements of rack necessary, ensure that all be united and aligned.

 Locate the desired position and fix end-run device (F) on Rack as indicated in the 
previous Fig. 2, those with grains included. Close the release lever and perform the 
necessary electrical connections.

 
FIXAGE CRÉMAILLÈRE ET LIMITE COMMUTATEUR:  

 Fixer la position du premier élément de la crémaillère sur la roue dentée, précédemment 
déverrouillée, comme en Fig. 5., après fixer l'élément au portail, dans la façon dont vous 
voulez, en appliquant les autres éléments de la crémaillère nécessaire, faire en sorte que 
tous être unie et alignés.

 Localisez la position désiré et fixer le limite commutateur(F) comme indiqué dans le 
précédent Fig. 2, avec les grains fourni. Fermer le levier de libération et effectuer les 
connexions électriques.

 
COLOCACIÓN BASTIDOR Y DISPOSITIVO DE LIMITE CORSA:  

 Posicione el primer elemento del bastidor sobra el la rueda dentadas, anteriormente 
desbloqueada, como en fig. 5. después fijar el elemento a la puerta, en la manera que 
desea, aplicando a los otros elementos de bastidor necesaria, garantizar que todos sean 
unidos y alineados.

 Localice la posición deseada y fijar el dispositivo de limite-corsa (F) sobra el bastidor 
como se indicó en el anterior fig. 2, fijados con los granos inclusos. Cierre la palanca de 
liberación y realizar la necesaria conexiones eléctricas.
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ESPLOSO CON ELENCO PARTI:  
 
 
 
 
 

Fig. 5 
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KIBY 600/1000  
DISTINTA COMPONENTI 

 
ELEMENTO QTÀ NUMERO PARTE 

1 1 CARTER RIDUTTORE 
2 1 CARTER ROTORE 
3 1 PORTASCHEDA 
4 1 COPERCHIO PORTASCHEDA 
5 3 VITI PORTASCHEDA 2,2 x 13 
6 1 LEVA DI SBLOCCO 
7 1 NOTTOLINO 
8 1 LEVETTA 
9 1 DADO GRANDE SU NOTTOLINO – M 18 
10 1 DADO FLAGIATO PICCOLO NOTTOLINO – M 5 
11 1 PERNO LEVA DI SBLOCCO 
12 1 ALBERO ROTORE (Kiby 1000) 
13 1 ROTORE PACCO (Kiby 1000) 
14 1 CUSCINETTO ZONA STATORE SKF (C) - SKF 6004-Z 
15 1 CUSCINETTO ZONA PIGNONE SKF (C) - SKF 6004-Z 
16 1 ANELLO DI TENUTA STN 02 9401 - G 20 x 47 x 7 NBR 
17 1 PIGNONE ALBERO MOTORE 
18 1 SPINA DIRITTA ELASTICA ISO 8750 - 5 x 30 
19 1 CALOTTA SUPERIORE MOTORE ELETTRICO 
20 4 TIRANTE STATORE (Kiby 1000)  - M 6x1 x 90 
21 4 RONDELLE DI BLOCCAGGIO A MOLLA 
22 1 PORTAMICRO 
23 2 MICRO 
24 1 MOLLA FINE CORSA 
25 1 CONTRASTO PORTAMICRO 

  VITE AUTOFILETTANTE TESTA SVASATA BLOCCAGGIO 
26 1 CONTRASTO 
27 2 VITE AUTOFILETTANTE  FISSAGGIO PORTAMICRO M  3,5 x 16 
28 2 VITE AUTOFILETTANTE  FISSAGGIO CARTER M 3,5 x  13 
29 1 PIASTRA GRANDE 
30 4 VITE TESTA ESAGONALE  M 10 x 30 
31 4 RONDELLA  10,5 x 21 
32 4 DADO AUTOBLOCCANTE  M 10 
33 1 STAFFA PICCOLA 
34 2 VITE ESAGONO INCASSATO  M 8 x 16 
35 1 ANELLO DI TENUTA PERNO SBLOCCO  – 10x19x7 
36 1 PERNO DI SBLOCCO 
37 1 CORONA NYLON  PIGNONE 
38 1 MOLLA SBLOCCO CHIAVETTA 
39 1 CENTRA CHIAVETTA ALBERO RIDUTTORE 
40 1 ALBERO RIDUTTORE 
41 1 CHIAVETTA 8x7x40 
42 4 SEEGER - 25 x 1,2 

42 Z 2 SEEGER ZINCATO - 25 x 1,3 

  CUSCINETTO SU SALVAMANO STN 
  024640 SKF (C) - SKF 

43 1 6005-Z 
44 1 ANELLO DI TENUTA ALBERO RIDUTTORE 25 x 47 x 7 
45 1 O RING SALVAMANO  – 07 45-30 
46 1 SALVAMANO 

  VITE TESTA SVASATA SALVAMANO 
47 4 - M 6 x 16 
48 1 CHIAVETTA RUOTA ZINCATA 8x7x18 
49 1 RUOTA DENTATA ZINCATA 
50 1 CALOTTA MOTORE INFERIORE 
51 1 STATORE PACCO 50  
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